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UNIDADE 11. ACTIVIDADES PARA AUTOAVALIACIÓN. 
 
j  
Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi"  1: 
 

1. Analiza e traduce os seguintes sintagmas. 
1. ta; o{pla pavnta tou' gupov". 
2. oJ gluku;" bivo" tw'n qew'n. 
3. mevlasi ojfqalmoi'". 
4. pavntwn  JEllhnikw'n ajgwvnwn. 
5. polla;" yucav". 
6. pavnte" basilei'". 
7. nukti; melaivnh/. 
8. polla;" kai; megavla" gunai'ka", pollou;" kai; megavlou" ajnqrwvpou". 
9. carievssh" dovxh" tou' sofou'. 
10 cariventi iJerei' tou'  jApovllwno". 

2. Busca no dicionario as palabras seguintes e di c on cales dos exercicios 

anteriores están relacionadas. 
Heterodoxo, paleolítico, psiquiatra, dédalo, Melanesia, panoplia, glucóxeno, 
oftalmólogo, misóxeno, Pantocrátor 

 

3. Analiza e traduce. 
1. tw'/ me;n uJgiei' swvmati pa'n o[yon uJgiev" (ejsti), tw'/ de; ajsqenei' blaberovn. 
2. tevttix me;n tevttigi fivlo", muvrmhki de; muvrmhx, iJevrake" d j iJevraxin, ejmoi; (de 
mí) d jhJ Mou'sa kai; w/jdhv. 
3. ouj para; polloi'" hJ cavri" tivktei cavrin. 
4. ejvfesqai (infinitivo 'acompañar', 'seguir') de; dokei' mavlista th/' ajcaristiva/ h 
ajnaiscuntiva: kai; ga;r au{th megivsth dokei' ei\nai ejpi; pavnta ta; aijscra; hJgemwvn.     

 
 
 
 
 
 
 
 Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" 2: 
 

4. Cal é o trazo máis curioso dos mitos sobre o deu s Posidón? Que expli-

cación se lle pode dar? 

5. Que función tiñan Dioniso, Deméter e Perséfone n os Misterios? 
 
 
 

Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" 3      
6. De onde procede a palabra  pitonisa ? 

7. Cal é a historia da palabra panteón ? 
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Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" 4 
 

Tw'n ojrnivqwn boulomevnwn1 poih'sai basileva taw;" eJauto;n hjxivou dia; to; avllo"  

ceirotonei'n. AiJroumevnwn1de; tou'to pavntwn koloio;"uJpolabw;n e[fh: ”ajll! eij  

sou'basileu'onto" ajeto;" hJma'" katadiwvkein ejpiceirhvsei, pw'" hJmi'n ejparkevsei";” 

O mu'qo" dhloi', o{ti tou;" a[rconta" ouj dia; kavllo" movnon, ajlla; kai; rJwvmhn 

 kai; frovnhsin ejklevgesqai dei'. 

  1. Participio absoluto en xenitivo con valor temporal. 

 

Alwvphx limwvttousa wJ" ejqeavsato ajpov tino" ajnadendravdo" bovtrua" kremamevnou"1
, 

hjboulhvqh2 aujtw'n perigenevsqai3 kai; oujk hjduvnato4.  jApallatomevnh de; pro;" eJauth;n 

ei\pen: ”o[mfakev" eijsin”. 

Ou{tw kai; tw'n ajnqrwvpwn5 e[nioi tw'n pragma'twn ejfikevsqai6 mh; dunavmenoi7
dij 

ajsqevneian tou;" kairou;" aijtiw'ntai. 

1. Participio concertado explicativo. 2. aoristo pasivo de bouvlomai. 3. Infinitivo aoristo medio de . 
perigivgnomai. 4. Imperfecto de duvnamai. 5. Xenitivo partitivo. 6. infinitivo aoristo de ejfiknevomai. 
7. Participio apositivo co suxeito. 

 
 
 

 
Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" 5:  
 

Ekkaluyavmeno" -ejnekekavlupto gavr- ei\pen:  \W Krivtwn, tw/'  jAsklhpiw/' ojfeivlomen 

ajlektruovna: ajlla; ajpovdote kai; mh; ajmelhvshte.  jAlla; tau'ta e[stai, e[fh oJ Krivtwn: 

ajll j o{ra ei[ ti a[llo levgei". 
 

Krivtwn sunevlabe to; stovma kai; tou;" ojfqalmou;".  {Hde hJ teleuthv, w\  jEcevkrate"1,   

tou' eJtaivrou hJmi'n ejgevneto, ajndrov", wJ" hJmei'" fai'men a[n1, tw'n tovte w|n ejpeiravqhmen2 

ajrivstou kai; a[llw" fronimwtavtou kai; dikaiotavtou. 

1. “(como) poderiamos dicir”. 2. aor. pas. de peiravw ‘tratar, coñecer’ 
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SOLUCIONARIO 
 
 
pra'xi"pra'xi"pra'xi"pra'xi" 1: 
 

1. Analiza e traduce os seguintes sintagmas. 
1. ta; o{pla pavnta tou' gupov". 
        N.Ac. pl               X. sg 
“Todas as armas do voitre” 
 
2. oJ gluku;" bivo" tw'n qew'n. 

                      N. sg.             X. pl 

            “A doce vida dos deuses” 
 

3. mevlasi ojfqalmoi'". 
              Dat. pl 
“para ollos negros” 
 
4. pavntwn  JEllhnikw'n ajgwvnwn. 
                         X. pl 

"de todos os certames gregos" 
 
5. polla;" yucav". 
            Ac. pl 

“moitas almas” 
 
6. pavnte" basilei'". 
             N. pl 
“Todos os reis” 
 
7. nukti; melaivnh/. 
           Dat. sg. 
“Para unha negra noite” 
 
8. polla;" kai; megavla" gunai'ka", pollou;" kai; megavlou" ajnqrwvpou". 
                                                          Ac. Pl 

“a moitas e grandes mulleres, a moitos e grandes homes” 
 
9. carievssh" dovxh" tou' sofou'. 
               X. sg                    X. sg 
“dunha amable opinión do sabio” 
 
10 cariventi iJerei' tou'  jApovllwno". 
           Dat. sg               X. sg 
“para un amable sacerdote de Apolo” 
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 2. Busca no dicionario as palabras seguintes e di con cales dos exercicios 

anteriores están relacionadas. 
Heterodoxo, eJvtero"  - dovxa 
paleolítico, palaiov" - livqo" 
psiquiatra, yuchv - ijatrov" 
dédalo, Daivdalo" 
Melanesia, mevla" - nhvso" 
panoplia, pa'n - ojvplon 
glicóxeno, glukov" - gevno" 
oftalmólogo, ojfqalmov" - lovgo" 
misóxino, mu'so" - gunhv 
Pantocrátor pa'" (pavnto-) - kravto" 

 

 3. Analiza e traduce. 
1. tw'/ me;n uJgiei' swvmati pa'n o[yon uJgiev" (ejsti), tw'/ de; ajsqenei' blaberovn. 

      D.sg. / C.I.                   N.sg. / Sx.   N.sg./Atr.                  D.sg. / C.I.         N.sg./Atr 

“ Para o corpo san todo alimento é saudable, para o enfermo, nocivo 
 
2. tevttix me;n tevttigi fivlo", muvrmhki de; muvrmhx, iJevrake" d j iJevraxin,  

N.sg/Sx            D.sg/CI    N.sg/Atr.   D.sg/CI          N.sg/Sx      N.pl/Sx            D.pl/CI 
ejmoi; d jhJ Mou'sa kai; w/jdhv. 
D.sg/CI      N.sg  / <Sx.> /  N.sg. 

 
A chicharra é amiga da chicharra; a formiga, da formiga; os gabiáns, dos ga-
biáns; de min, a Musa e canto 
 
3. ouj para; polloi'" hJ cavri" tivktei cavrin. 

Adv.   prep.+D.pl/CC    N.sg/Sx         Vbo    A.sg./CD 
Non en todos a gratitude xenera gratitude 
 
4. e{pesqai de; dokei' mavlista th/' ajcaristiva/ hJ ajnaiscuntiva:  
      Inf. Aor.            Vbo      adv.            D.sg./Cverb (Inf.)         N.sg/Sx      
kai; ga;r au{th megivsth dokei' ei\nai ejpi; pavnta ta; aijscra; hJgemwvn. 
               N.sg/Sx   N.sg. >          Vbo    Inf.        prep. + Ac.pl./CC                 <N.sg. /sx. 

   “Parece que a ingratitude xera sobre todo desvergonza, e esta parece ser a 
máxima guía en todas as accións indecentes”  

 
 
 

 
 
pra'xi"pra'xi"pra'xi"pra'xi" 2 

4. Cal é o trazo máis curioso dos mitos sobre o deus Posidón? Que ex-

plicación pode dárselle? 

É un deus sempre en litixio con outros para conseguir cidades e sempre per-

de, probablemente porque se trata dun deus da forza bruta e desordenada, 

que non ten cabida na ordenada relixiosidade do Estado. 
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5. Que función tiñan Dioniso, Deméter e Perséfone nos  Misterios? 

Dioniso, nos ritos órficos, e Deméter e Perséfone, nos Misterios de Eleusis, 

eran deuses liberadores que, a través dos ritos, transmitían aos crentes unha 

esperanza de salvación, liberándoos do medo á morte, e prometíanlles a po-

sibilidade de gañar un lugar grato no outro mundo. 
 

 
    
 
Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" 3 

6. De onde procede a palabra  pitonisa ? 

A palabra pitonisa procede de PuqwvnussaPuqwvnussaPuqwvnussaPuqwvnussa 'Pitonisa', sacerdotisa de Apolo e 

intérprete dos seus oráculos. Recibiu este nome porque o deus venceu á ser-

pe Pitón que custodiaba o lugar de Delfos. Posteriormente chamóuselle así a 

unha das grandes serpes e pitonisa, ás feiticeiras ou persoas que suposta-

mente adiviñan o futuro. 

7. Cal é a historia da palabra panteón ? 

A partir do adxectivo pavnqeio"pavnqeio"pavnqeio"pavnqeio" 'común a todos os deuses', composto de pa'n 

'todo' e do adxectivo qei'o" 'pertencente aos deuses', 'divino', o grego creou a 

expresión iJero;n Pavnqeion 'templo consagrado a todos os deuses'. Os romanos 

chamaron Pantheon ao edificio construído en Roma en honor de todos os 

deuses; logo pasou a significar o monumento funerario onde se enterraban 

varias persoas. Porén, unha palabra como panteísmo, que parece antiga e 

feita a partir do mesmo pavnqeio" e mais o sufixo -ismov", non nos chegou do 

grego, senón do inglés pantheism e está construída a partir da expresión 

pa'n ejn qew/' 'todo en Deus', posto que o panteísmo é unha especie de monote-

ísmo no que Deus e o cosmos son a mesma cousa. 

  
 
 
 
 
Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" 4 
 

Tw'n ojrnivqwn boulomevnwn poih'sai basileva taw;" eJauto;n hjxivou dia; to; kavllo"  

ceirotonei'n. AiJroumevnwn de; tou'to pavntwn koloio;" uJpolabw;n e[fh: ”ajll! eij  

sou'basileu'onto" ajeto;" hJma'" katadiwvkein  ejpiceirhvsei, pw'" hJmi'n ejparkevsei";” 

O mu'qo" dhloi' o{ti tou;" a[rconta" ouj dia; kavllo" movnon, ajlla; kai; rJwvmhn 

 kai; frovnhsin ejklevgesqai dei'. 

Cando as aves querían  nomear un rei, o pavo real, xulgábase digno de que o vota-

sen pola súa beleza. E cando todos o estaban elixindo, unha pega  tomou a palabra e 
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dixo: “Pero se, sendo ti o rei, unha aguia intentase atacarnos, como nos defenderías?” 

A fábula mostra que se debe elixir aos gobernantes non só pola súa beleza senón 

tamén pola súa forza e sensatez 

 

Alwvphx limwvttousa wJ" ejqeavsato ajpov tino" ajnadendravdo" bovtrua" kremamevnou", 

hjboulhvqh  aujtw'n perigenevsqai kai; oujk hjduvnato.  jApallatomevnh de; pro;" eJauth;n 
ei\pen: ”o[mfakev" eijsin.” 

Ou{tw kai; tw'n ajnqrwvpwn e[nioi tw'n pragma'twn ejfikevsqai  mh; dunavmenoi di’ ajsqevneian 

tou;" kairou;" aijtiw'ntai. 
 

Unha raposa que estaba famenta, cando contemplou uns acios colgados dunha parra, 

quixo apoderarse deles e non puido. E, afastándose, dixo : “Están verdes” 

Así tamén algúns homes, non podendo acadar os seus obxectivos a causa da súa 

debilidade, botan as culpas ás circunstancias. 

 
 

 
 
Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" Pra'xi" 5:  
 
Ekkaluyavmeno" -ejnekekavlupto gavr- ei\pen.  \W Krivtwn, tw/'  jAsklhpiw/' ojfeivlomen 
ajlektruovna: ajlla; ajpovdote kai; mh; ajmelhvshte.  jAlla; tau'ta e[stai, e[fh oJ Krivtwn: 
ajll j o{ra ei[ ti a[llo levgei". 
 

Tras se destapar -pois estaba tapado- dixo: “Critón, debemos un galo a Asclepio, pa-

gádeo e non vos esquezades”. “Farase así -dixo Critón- mira se queres pedir algunha 

cousa máis”. 
 

Krivtwn sunevlabe to; stovma kai; tou;" ojfqalmou;".  {Hde hJ teleuthv, w\  jEcevkrate"1,   

tou' eJtaivrou hJmi'n ejgevneto, ajndrov", wJ" hJmei'" fai'men a[n, tw'n tovte w|n ejpeiravqhmen 
ajrivstou kai; a[llw" fronimwtavtou kai; dikaiotavtou. 
 

Critón pechoulle a boca e os ollos. Así foi, Equécrates, a fin do noso amigo, un home 

que, poderíamos dicir, foi o máis excelente e máis sensato e xusto dos que coñece-

mos. 
 

 
 
 
 
 
 
 


